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Наталія Закордонець 

Інна Обіход 

Ірина Власюк 
 

МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ: ДУХОВНИЙ ВИМІР ТА 

ЕМОЦІЙНИЙ ІНТЕЛЕКТ У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

Intercultural communication: spiritual dimension and emotional 

intelligence in foreign language teaching 
 

Анотація: У статті теоретично обґрунтовано роль емоційного та ду-

ховного інтелекту у забезпеченні ефективної міжкультурної комунікації 

у процесі викладання іноземних мов. Проаналізовано сутність міжкуль-

турної комунікації у сучасній педагогіці як інтегративного феномену, що 

поєднує мовний, емоційний і ціннісно-смисловий компоненти. Розкрито 

потенціал емоційного інтелекту як чинника розвитку емпатії, саморе-

гуляції та конструктивної взаємодії в освітньому середовищі. Визначено 

духовний інтелект як смислотворчий рівень особистості, що забезпечує 

ціннісне осмислення міжкультурної взаємодії. Обґрунтовано доцільність 

інтеграції зазначених інтелектів у процес іншомовної підготовки як 

умови формування цілісної міжкультурної компетентності майбутніх 

фахівців. Результати дослідження підкреслюють необхідність переходу 

від суто мовно орієнтованого навчання до особистісно та ціннісно орієн-

тованої педагогіки міжкультурної комунікації. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація, іншомовна підготовка, 

емоційний інтелект, духовний інтелект, духовний вимір освіти, педа-

гогічна взаємодія, ціннісно-смислова освіта, формування особистості, 

міжкультурна компетентність. 

Abstract: The article provides a theoretical substantiation of the role of emo-

tional and spiritual intelligence in ensuring effective intercultural communi-

cation in the process of foreign language teaching. The essence of intercultural 

communication in contemporary pedagogy is analysed as an integrative phe-

nomenon that combines linguistic, emotional, and value-semantic components. 

The potential of emotional intelligence as a factor in the development of empa-

thy, self-regulation, and constructive interaction in the educational environ-

ment is revealed. Spiritual intelligence is defined as a meaning-making level 

of personality that ensures value-based interpretation of intercultural interac-

tion. The expediency of integrating these forms of intelligence into foreign lan-

guage education is substantiated as a prerequisite for the development of ho-

listic intercultural competence of future professionals. The findings emphasize 

the need to shift from purely language-oriented instruction to a personality-

oriented and value-oriented pedagogy of intercultural communication. 

Key words: intercultural communication, foreign language education, emo-

tional intelligence, spiritual intelligence, spiritual dimension of education, 

pedagogical interaction, value-semantic education, personality development, 

intercultural competence. 
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1. Вступ 

Сучасний етап розвитку освіти характеризується посиленням 

міжкультурної взаємодії, що зумовлює переосмислення цілей і змісту 

викладання іноземних мов. У цьому контексті іншомовна підготовка 

розглядається не лише як засіб формування комунікативної компе-

тентності, а як важливий чинник становлення особистості, здатної до 

ефективного діалогу культур. Дослідження у сфері педагогіки та пси-

хології доводять, що ефективність міжкультурної взаємодії значною 

мірою залежить не лише від рівня мовної підготовки, а й від розвитку 

емоційного та духовного потенціалу особистості. Сучасний освітній 

дискурс дедалі більше акцентує увагу на необхідності розвитку осо-

бистісних якостей здобувачів освіти, зокрема здатності до емпатії, 

ціннісного діалогу та осмислення культурного різноманіття. У цьому 

контексті особливого значення набувають емоційний та духовний 

інтелект як ключові чинники, які забезпечують глибину міжкультур-

ного порозуміння та формування толерантної поведінки. 

Актуальність дослідження зумовлена трансформаційними проце-

сами у сучасному глобалізованому суспільстві, які супроводжуються 

інтенсифікацією міжкультурних контактів та зростанням вимог до 

якості іншомовної освіти. У цих умовах традиційні підходи до викла-

дання іноземних мов, орієнтовані переважно на формування 

лінгвістичної та країнознавчої компетентності, виявляються недостат-

німи для забезпечення ефективної міжкультурної взаємодії. 

Попри значну кількість досліджень, проблема інтеграції 

емоційного та духовного інтелекту у процес викладання іноземних мов 

у контексті міжкультурної комунікації залишається недостатньо ро-

зробленою. Це зумовлює необхідність теоретичного осмислення їх 

взаємозв’язку та визначення педагогічних умов ефективного впро-

вадження у лінгводидактичну практику. 

Метою дослідження є теоретичне обґрунтування ролі емоційного та 

духовного інтелекту у забезпеченні ефективної міжкультурної ко-

мунікації у процесі викладання іноземних мов. Відповідно до постав-

леної мети визначено такі завдання: проаналізувати сутність міжкуль-

турної комунікації у сучасній педагогіці; розкрити потенціал емоційно-
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го та духовного інтелекту як чинників міжкультурної взаємодії; обґрун-

тувати можливості їх інтеграції у процес іншомовної підготовки. 

 

2. Матеріали та методи 

У межах нашого дослідження ми аналізуємо положення, що сучасна 

міжкультурна комунікація у викладанні іноземних мов має вийти за 

межі суто лінгвокраїнознавчого підходу, трансформуючись у площину 

аксіологічного діалогу. Ми стверджуємо, що ефективна міжкультурна 

комунікація визначається не лише рівнем мовної точності, а передусім 

інтеграцією емоційного інтелекту та духовного розвитку особистості. У 

цьому контексті духовність розглядається нами як мета-компетентність, 

що дозволяє суб’єкту комунікації ідентифікувати універсальні людські 

смисли за специфічними культурними кодами. Розвиток емоційного 

інтелекту у процесі іншомовної підготовки забезпечує перцептивну 

гнучкість та емпатійну диференціацію, тоді як духовний вимір надає 

цій взаємодії етичного вектора та ціннісної глибини. 

У сучасному освітньому дискурсі міжкультурна комунікація 

розглядається як одна з ключових компетентностей майбутнього 

фахівця, що формується у процесі іншомовної підготовки. Водночас 

редукція цього феномену виключно до рівня мовної компетентності є 

методологічно обмеженою. Актуальні наукові підходи засвідчують 

необхідність розгляду міжкультурної комунікації як інтегративного 

утворення, що поєднує когнітивні, емоційні та духовно-ціннісні ком-

поненти особистості. 

У цьому контексті особливого значення набуває концепт духовного 

інтелекту, який, за Р. Еммонсом, пов’язаний зі здатністю особистості до 

усвідомлення вищих смислів, трансценденції та інтеграції життєвого 

досвіду (Emmons, 2000). Подальший розвиток цієї ідеї знаходимо у 

працях Д. Зогар та І. Маршалл (Zohar & Marshall, 2000), які тракту-

ють духовний інтелект як «найвищий рівень інтелекту», що забезпечує 

цілісність особистості, здатність до ціннісного вибору та осмислення 

життєвих ситуацій. У площині міжкультурної комунікації це означає, 

що ефективна взаємодія у багатокультурному середовищі потребує не 
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лише знання мовних норм, а й сформованості здатності до глибинного 

розуміння культурних смислів, символів і цінностей. 

З огляду на це, доцільним є залучення логотерапевтичної концеп-

ції В. Франкла (Frankl, 1988), згідно з якою прагнення до смислу є ба-

зовою мотиваційною силою особистості. У контексті іншомовної підго-

товки це дозволяє інтерпретувати процес навчання не лише як за-

своєння мовних структур, але як простір смислотворення, де відбу-

вається формування здатності до відповідального вибору, зокрема у 

ситуаціях міжкультурної взаємодії та міжособистісних відносин. Це 

набуває особливої ваги у підготовці до сімейного життя, де ко-

мунікація виступає не лише інструментом передачі інформації, але й 

засобом реалізації духовних цінностей.  

Важливим методологічним підґрунтям для інтеграції духовного 

виміру в освітній процес є теорія трансформативного навчання 

Дж. Мезірова, яка акцентує увагу на зміні смислових перспектив особи-

стості через рефлексію та дискурс (Mezirow, 2003). Міжкультурна ко-

мунікація у цьому аспекті виступає як потужний чинник трансформації, 

оскільки взаємодія з носіями інших культур стимулює перегляд власних 

установок, цінностей і переконань. Таким чином, іншомовна підготовка 

може розглядатися як середовище, у якому відбувається не лише розви-

ток комунікативних умінь, але й глибинна особистісна трансформація. 

У свою чергу, концепція being-centered leadership, запропонована 

Л. Фраєм та М. Крігером, підкреслює значущість багаторівневої струк-

тури буття особистості для ефективної взаємодії, включаючи духовний 

рівень як визначальний (Fry & Kriger, 2009). Перенесення цієї ідеї у 

педагогічний контекст дозволяє стверджувати, що формування здат-

ності до міжкультурної комунікації передбачає розвиток цілісної осо-

бистості, орієнтованої на цінності, смисл і відповідальність. 

 

3. Результати 

Сучасні освітні трансформації вимагають від викладача іноземних мов 

не лише фахової компетентності, а й глибокого ціннісно-смислового 

фундаменту, що є основою його духовного інтелекту. Якщо емоційний 

інтелект допомагає студентам долати мовний бар’єр, то духовний інте-
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лект, як зазначалося у попередніх розвідках, забезпечує ціннісну 

стійкість педагога в умовах змін.  

Дослідження міжкультурної комунікації у вищій школі вимагає 

звернення до її внутрішніх, психолого-педагогічних детермінант. По-

передні розвідки підтверджують, що освітній процес має потужний по-

тенціал для духовної самореалізації молоді, де вивчення гуманітарних 

дисциплін стає підґрунтям для глибокого розуміння інших людей 

(Hruts et al., 2021). У контексті сучасних освітніх трансформацій цей 

духовний вимір набуває форми ціннісно-смислового фундаменту, який 

визначає здатність викладача іноземних мов до адаптації та про-

фесійної стійкості (Zakordonets et al., 2025). Відтак, поєднання духов-

ного інтелекту з емоційним складником стає ключовою умовою успіш-

ного подолання комунікативних бар’єрів та встановлення діалогу між 

представниками різних лінгвокультур. 

Узагальнюючи зазначені підходи, можна стверджувати, що ефек-

тивна міжкультурна комунікація у процесі викладання іноземних мов 

є результатом не лише сформованості мовної компетентності, але й ро-

звитку емоційного інтелекту та духовного виміру особистості. Така ін-

теграція забезпечує здатність до конструктивної взаємодії, інтерпре-

тації культурних відмінностей, здійснення ціннісного вибору та побу-

дови гармонійних міжособистісних відносин. У цьому контексті іншо-

мовна підготовка постає як багатовимірний освітній процес, спрямо-

ваний на формування цілісної, духовно зрілої особистості, здатної до 

ефективної діяльності у глобалізованому світі. 

Важливим аспектом дослідження є визначення критеріїв та по-

казників сформованості емоційного та духовного інтелекту як інтегра-

тивних складових міжкультурної комунікації у процесі викладання 

іноземних мов. У цьому контексті доцільним є розгляд зазначених фе-

номенів як взаємопов’язаних, але автономних структур, що мають 

власні індикатори прояву. 

Критеріальна база емоційного інтелекту включає здатність до 

емоційної саморегуляції, емпатійного розуміння, а також ефективної 

міжособистісної взаємодії в умовах культурної різноманітності. Водно-

час духовний інтелект доцільно оцінювати через рівень сформованості 
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ціннісно-смислових орієнтацій, здатність до рефлексії та усвідомлення 

універсальних гуманістичних принципів. У межах міжкультурної ко-

мунікації особливого значення набуває інтегративний показник 

«аксіологічна чутливість», який відображає здатність суб’єкта ко-

мунікації розпізнавати та інтерпретувати ціннісні коди іншої культу-

ри без редукції їх до власних етнокультурних установок. 

З метою емпіричної верифікації запропонованих положень до-

цільним є використання комплексу методів, які поєднують пси-

ходіагностичні інструменти (опитувальники емоційного інтелекту, 

шкали емпатії) з якісними методами (рефлексивні есе, аналіз між-

культурних ситуацій, наративні інтерпретації). Такий підхід дозволяє 

зафіксувати не лише рівень сформованості відповідних компетентно-

стей, але й динаміку їх розвитку в освітньому процесі. 

Отже, розробка діагностичного інструментарію забезпечує мож-

ливість переходу від теоретичного осмислення ролі емоційного та ду-

ховного інтелекту до їх практичного впровадження у лінгводидактич-

ну практику, що, у свою чергу, сприяє підвищенню ефективності між-

культурної комунікації. 

 

4. Висновки  

Проведене теоретичне дослідження дозволяє зробити узагальнення 

щодо ролі емоційного та духовного інтелекту в забезпеченні ефектив-

ної міжкультурної комунікації у процесі викладання іноземних мов. 

По-перше, встановлено, що міжкультурна комунікація у сучасній 

педагогічній науці виходить за межі суто мовного обміну інформацією 

та набуває статусу інтегративного феномену, який охоплює когнітив-

ний, емоційний і ціннісно-смисловий виміри особистості. У цьому кон-

тексті іншомовна підготовка постає не лише як процес формування 

мовної компетентності, а як простір міжкультурної взаємодії та осо-

бистісного розвитку. 

По-друге, доведено, що емоційний інтелект є важливим чинником 

ефективної комунікації, бо забезпечує здатність особистості до 

розпізнавання, розуміння та регуляції емоцій у процесі взаємодії з 

представниками інших культур. Це сприяє зниженню комунікативних 
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бар’єрів, формуванню емпатії та конструктивного діалогу в освітньому 

середовищі. 

По-третє, обґрунтовано, що духовний інтелект виступає глибин-

ним смислотворчим рівнем особистості, який забезпечує здатність до 

усвідомлення цінностей, морального вибору та інтерпретації культур-

них відмінностей у ширшому смисловому контексті. У поєднанні з 

емоційним інтелектом він формує цілісну основу для гармонійної між-

культурної взаємодії. 

По-четверте, встановлено, що інтеграція емоційного та духовного 

інтелекту в процес іншомовної підготовки сприяє трансформації нав-

чання іноземних мов у багатовимірний педагогічний процес, орієнто-

ваний не лише на засвоєння мовних знань і навичок, але й на розви-

ток особистості студента як суб’єкта міжкультурної комунікації. 

Таким чином, результати дослідження підтверджують, що ефек-

тивна міжкультурна комунікація у процесі викладання іноземних мов 

забезпечується синергією мовної компетентності, емоційного інтелекту 

та духовного розвитку особистості. Це відкриває перспективи подаль-

шого наукового пошуку у напрямі розроблення педагогічних технологій 

формування цілісної міжкультурної компетентності здобувачів освіти. 
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